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Nanok

Pani hed hun, og det betød Lillesøster. Hun havde de bruneste øjne og det sorteste hår, man kunne tænke sig, og hun lo mere end hun græd.
Pani var en eskimopige og boede i et land, som kaldtes Menneskenes Land. Det lå så højt mod nord, at man slet ikke havde nat og dag, som vi kender det. Deroppe var det sort nat i næsten fire måneder om året, og det var sollys dag i andre fire. Kun de sidste fire af årets tolv måneder havde de nat og dag, som vi har det hernede. Menneskene i dette land levede også helt anderledes, end vi gør. De sov, når de var trætte, og spiste, når de var sultne og havde slet ingen tider at passe.


Panis far var jæger. Han fangede dyr, som levede i vandet: sæler, hvalrosser og små hvaler, som kaldtes hvidfisk. Og han fangede dyr, som levede på land: moskusokser, isbjørne, ræve og harer. Sin fangst delte han med de andre familier på bopladsen, der så til gengæld delte deres fangst med ham. Man spiste kødet af fangstdyrene og anvendte skindene til klæder og telte og soveskind. Nogle år var gode fangstår, og da kunne alle spise sig mætte hver eneste dag, men andre var dårlige, og så måtte Pani og de andre børn på bopladsen ofte gå sultne i seng.
Der var ikke noget mærkværdigt ved Pani. Hun var en ganske almindelig pige, som de andre små eskimopiger. Blot havde hun den særlige evne, at hun kunne snakke med dyrene lige så let, som hun kunne snakke med menneskene. Hvordan hun bar sig ad, kunne hun ikke forklare, men sikkert var det, at hun forstod de store slædehunde og fuglene i luften og mange andre dyr, lige så let som de forstod hende.
Engang da Pani havde fødselsdag, kom hendes far hjem fra en fangstrejse med en lille isbjørneunge. Den var blot et par måneder gammel, og den spruttede og hvæsede, da han trak den op af posen, som hang bag på hans hundeslæde. Han forærede den til Pani, fordi hun fyldte år, og han sagde, at hun skulle passe godt på, at slædehundene ikke fik fat i den, for så ville de bide den ihjel og æde den med hud og hår.
Åh, så sød den var, den lille bjørneunge. Den var så lille og blød, at man slet ikke kunne lade være med at røre ved den. Helt hvid, var den, med en lyserød snude og små, sorte øjne. De første dage var den skrækkelig arrig, måske fordi den var bange. Men så snakkede Pani med den og forklarede, at den ikke skulle være bange. Den sagde, at den ikke stolede på menneskene, og derfor blev den ved med at knurre og murre, når den blev løftet op. Den kunne blive så rasende, at den sprang lige i benene på folk og bed i deres korte skindstøvler, som kaldtes kamikker. Men endnu var den så lille, at den ingen skade kunne gøre.
Kun hos Pani var den tryg. Når der var mange mennesker i huset, gemte den sig mellem hendes fødder, og når hun lagde sig på briksen for at sove, kravlede den op og skubbede sig ind under hendes soveskind, hvor der var mørkt og godt at være.
Den første tid fodrede Pani den med sukkervand og små spækklumper, og da dens små, spidse tænder rigtig var kommet frem, tyggede hun kødbidder, som hun stoppede i munden på den. Hun fiskede også torsk og ulke ved stranden, og dem skar hun i smalle strimler og gav bjørneungen. Med al den mad varede det ikke længe, inden ungen havde vokset sig lige så stor som en slædehund.
Så blev det efterår, og tiden var inde til bærplukning. Pani gik hver eneste dag op i fjeldene med sin store skindpose, og bjørneungen fulgte lige i hælene på hende. Den tumlede om i lyngen, som duftede så godt på denne årstid, og den lærte snart at plukke bær lige så hurtigt som Pani. Men den kunne ikke lære at gemme bærrene. Lige så hurtigt den kunne plukke dem, blev de spist. Når Pani så skældte den ud og viste sin egen skindpose med bær frem, stak den bare en pote ned i posen og huggede en stor labfuld bær fra hende. Den begreb slet ikke, at det kunne være klogt at gemme nogle af bærrene til den lange, mørke vinternat.

Når de ikke plukkede, legede eller sloges de. Bjørneungen elskede nemlig at slås. Den fór lige mellem benene på Pani, så hun væltede omkuld, og den rullede rundt i lyngen med hende og snappede i hendes arme og ben. Så lo Pani, for det var så sjovt at slås med bjørnen. Hun lå og krammede om den og væltede sig i lyngen, snart med ungen over sig og snart selv ovenpå.
Det skete også, at de to om aftenen gik sammen op i fjeldet. Når menneskene på bopladsen havde lagt sig for at hvile, eller fordi de havde spist for meget. Så sad de to højt oppe over bopladsen og så ud over den spejlblanke fjord. Pani bandt kranse af en lille rød blomst som kaldtes »Jomfruen«, og bjørneungen sad på sin brede bagdel og svinglede med den lange hals, for gennem snuden at få besked om alt, hvad der hændte omkring den. Pani kaldte bjørnen for Nanok. Det var det eskimoiske ord for isbjørn. De talte ofte sammen, for Pani forstod jo dyrenes sprog, som er helt anderledes end vort. Sådanne aftner, når de sad i fjeldet og betragtede sollyset, som strålede bag de høje, takkede bjerge langt ude, fortalte Pani ungen om sin far og mor og om sine søskende. Nanok lyttede interesseret, for menneskenes verden var ny og ukendt for ham. Selv havde han ikke meget at berette, han havde jo hverken far eller mor eller anden familie, han kendte til.
Pani sang også små sange for Nanok, og det kunne han godt lide. Det var sange, som hun selv fandt på, og så snart en sang var færdig, puffede Nanok til hende med sin snude, for at få hende til at synge mere.

Da det blev vinter, var Nanok efterhånden blevet så stor, at Panis far ikke længere ville have ham i stuen. Han lavede en indhegning bag huset, så høj at hundene ikke kunne komme over den. Inde bag hegnet tøjrede han Nanok med en solid kæde. Pani græd og bad faderen, om hun dog ikke nok måtte beholde Nanok på sin briks, men faderen, som ikke rigtig stolede på bjørnen, blev ved sit. Nanok skulle være i indhegningen.
Hver dag sad Pani hos bjørnen. Hun bragte den mad og snakkede med den, og hun kløede den i den tykke, hvide pels. Men bjørnen, som holdt mest af at gå frit omkring, var ikke glad ved fangenskabet. Han brummede og rokkede hvileløst frem og tilbage så langt lænken om halsen tillod det. Han blev vred og brølede rasende mod hundene, som stod uden for indhegningen og gøede ad ham. Men over for Pani var han altid venlig. Og når Pani fortalte, at de, når det igen blev sommer, skulle gå til fjelds og lege, lagde han sig ned og lukkede øjnene og længtes meget efter sommeren. Pani fortalte om alle bærrene, de skulle plukke, og hun fortalte om de lange vandringer, de sammen skulle gøre ud over fjordisen. Alt dette fortalte hun for at glæde Nanok. Men inderst inde vidste hun, at det slet ikke ville blive sådan, at hun og Nanok aldrig skulle opleve den herlige sommer sammen. Hendes far havde besluttet, at Nanok skulle sendes med skib langt, langt sydpå, hvor den skulle spærres inde i noget som hed en zoologisk have, så menneskene dernede kunne gå hen og se, hvordan en rigtig, levende isbjørn så ud.

Om vinteren, når fangstdyrene er færrest, bliver det altid svært for eskimoerne at skaffe føden.

Bjørnene har lavet sig huler i sneen, hvor de sover vinteren igennem, havet er dækket af is og sælerne viser sig kun et øjeblik i de små åndehuller, når de kommer op for at få frisk luft. De fleste fugle er fløjet sydpå, og de få, som er blevet tilbage, er svære at opdage, fordi det jo er mørkt dag og nat. Det blev sværere og sværere for Panis far at skaffe kød til de mange munde, som hver dag skulle mættes. Familien var stor, og slædehundene var altid sultne. Derfor blev der heller ikke meget tilovers til Nanok, som bare stod i sin lænke og slet ikke bestilte noget.
Hver dag gik Pani ned til stranden for at fiske i de revner, som isen slog, når tidevandet steg og sank.
En dag gik hun langt bort fra bopladsen. Det var en dejlig dag. Luften var klar og tindrende af frosten, og man kunne se ganske langt, fordi der ingen skyer var, som kunne skygge for stjernernes lysskær. Pani fulgte først stranden i lang tid, så kravlede hun over et lavt bjerg, der skød sig som en halvø ud i det frosne hav. Da hun kom ned på den anden side, opdagede hun en sø lavet af strømmen, som havde slidt hul i isen.
– Ih, hvor jeg var heldig, tænkte hun, her kan jeg rigtig fiske. Hun gik ud på en tange af tyk is og trak sin snøre med krogen frem. Pani brugte små klumper spæk som madding, og det varede ikke længe, inden hun havde fået bid. – Denne gang skal Nanok blive rigtig mæt, tænkte hun glad, her kan nok fiskes mere, end man kan bære hjem. Hun kunne mærke tangen, hun stod på, gynge under sig, men hun trøstede sig med, at selv om den skulle brække af og sejle bort med hende, ville det nok ikke vare ret længe, inden den ramte fastisen på den anden side af det åbne vand.

I flere timer fiskede Pani, og hun var så optaget af sit arbejde, at hun slet ikke lagde mærke til skyerne, som var trukket op på himlen, eller at det var begyndt at blæse. Stjernerne forsvandt skjult af sorte, forrevne skyer, og sneen begyndte at fyge hen over de mange fisk, som lå ved Panis fødder.
Deroppe i Menneskenes Land skal man passe vældig godt på nordenvinden. Så snart man mærker de første kuldepust i ansigtet, skal man skynde sig hjem. For nordenvinden er farlig. Den kan i løbet af kort tid blive til en rigtig storm, hvor det kan blæse så kraftigt, at det er helt umuligt at stå oprejst mod vinden. Og den kan blæse så koldt, at hænder og fødder og ører og næse fryser og bliver hvide og følelsesløse, hvis man ikke hurtigt kommer inden døre. Men Pani var ikke forsigtig. Hun tænkte bare på at fiske, og hun mærkede slet ikke de første, store pust. Først da nordenvinden næsten var blevet til storm, den blæste i hvert fald så stærkt, at vandet sprøjtede ind over hende og fiskene, holdt hun forskrækket op. Hun trak hurtigt en snor gennem de mange fiskemunde og slæbte dem bort fra den gyngende istange og ind på fast land. Stormen tog til, og sneen piskede Pani om ørerne. Vinden sled og ruskede i hende, som om den ville løfte hende op og kaste hende langt op i fjeldene.
– Åh, sikke et vejr. Hun forsøgte at se op, men stormen piskede hendes øjne fulde af sne. – Hvordan skal jeg dog finde tilbage til Nanok? Hun vendte ryggen til stormen. – Jeg må vente til det har blæst færdig, tænkte hun, når det igen er blevet stille, kan jeg let finde hjem.
Pani kravlede på hænder og fødder gennem snefoget, til hun fandt en stor snedrive. Hun brækkede en af de stivfrosne fisk af bundtet som slæbte efter hende, og begyndte at grave i sneen med den.
– Nu laver jeg en hule, hvor jeg kan ligge varmt og godt og vente. Og hun gravede og gravede, til hulen var lige netop så stor, at hun kunne presse sig ind i den. Bundtet af fisk måtte ligge udenfor, og det varede ikke mange øjeblikke, før det var dækket af sne.
Hun lagde fisken, hun havde gravet med, ind på maven under sin anorak, for at den skulle tø op. – Nu klarer jeg mig nok, mumlede hun til sig selv, for hvis jeg bliver sulten, kan jeg spise fisken, og hvis det blæser i flere dage, har jeg mad nok udenfor.
Og så trak Pani anorakhætten ned over øjnene og lagde sig til at sove. Stormen nåede hurtigt bopladsen. Den kom pludseligt og fik de lave jordhuse til at ryste. Hundene rullede sig sammen og lagde de buskede haler over snuderne, for ikke at få dem fyldt med sne, og fangerne gik ud for at tøjre hundeslæder og skindbåde, og hvad der ellers kunne flyve bort med vinden. Panis far gik fra hus til hus for at spørge efter Pani. Men ingen havde set hende, og ingen vidste, hvor hun var. Da han havde søgt overalt på bopladsen, blæste det så voldsomt, at han kun med stort besvær fandt tilbage til sit hus.
Panis mor var utrøstelig. Hun græd. – Åh, hvordan skal det dog gå hende, jamrede hun, hun blæser langt ud på isen, eller fryser ihjel.
– Måske klarer hun sig, sagde faderen; jeg har lært hende, hvordan man skal grave sig ned i sneen, når man bliver overrasket af stormvejr. Hvis hun bare ikke er gået for langt ud på isen, klarer hun sig nok.
Bag huset i den trange indhegning lå Nanok. Han lå og svinglede med sin lange hals op mod vinden, for at få færten af Pani. Hele dagen havde han ventet på hende, og han var meget utålmodig og meget sulten. Han rejste sig og travede frem og tilbage, så langt lænken rakte. Nanok havde på fornemmelsen, i hvilken retning hun var. Han vidste, at kunne han bare komme bort fra lænken og ud i det hvide snefog, skulle han nok finde hende. Men lænken om halsen strammede, hver gang han rykkede til, og han kunne ikke komme bort fra indhegningen.
– Jeg må ud efter hende, brummede han. Det er ikke et vejr for en lille menneskeunge at være ude i.
Han rykkede igen et par gange hårdt i lænken. – Hvis hun er på isen, finder menneskene hende aldrig. Så er hun enten faldet i en af de store sprækker, eller også er hun sejlet bort på en isflage.
Han blev rasende ved tanken om, at han ikke kunne komme fri. – Jeg må ud efter hende, knurrede han, og så spændte han alle sine muskler og gjorde et kæmpespring bort fra husets væg, hvor lænken var gjort fast. Lænken sled sig dybt ned i kødet på halsen, men kunne ikke holde til det store ryk. Med et smæld brast den, og Nanok var fri. Nu var det bare et øjebliks sag for bjørnen at vælte en af hjørnestolperne til indhegningen og trampe ståltrådsnettet ned. Han slog nogle drabelige slag med forlabberne, som helt flængede det skrøbelige hegn. Og med lænken daskende om halsen, luntede han gennem den tudende storm bort fra bopladsen. Nanok havde en anelse om, hvor han skulle finde Pani. Han gik forbi husene og ned til stranden, som han fulgte en tid. Så klatrede han over et lille fjeld, der strakte sig som en halvø ud i det frosne hav, og da han kom ned på den anden side, kunne han både høre og lugte det åbne vand, hvor Pani havde fisket. Og så – pludselig fik han færten af de stivfrosne fisk. Han gryntede tilfreds og gik lige hen til snedriven, hvor Pani lå og sov. Forsigtigt gravede han sneen, som var føget for indgangshullet, bort, og han stak hovedet ind i hulen og slikkede Pani i hovedet med sin varme tunge. Pani slog forvirret øjnene op. Selv om det var mørkt, vidste hun med det samme, at det var Nanok, som slikkede hende.
– Ih, Nanok! råbte hun glad, hvordan er du dog kommet løs? Hun lagde armene om halsen på ham og borede lykkeligt hovedet ind i den varme pels. – Nu skal du se! Hun slap ham og trak fisken, som havde ligget under anorakken, frem. – Spis den. Jeg har mange flere liggende uden for hulen. I dag kan du blive rigtig mæt.
Nanok slubrede fisken i sig, og Pani kravlede ud af hulen. Hu, hvor det blæste. Hun måtte holde fast i bjørnens pels for ikke at blæse bort.
– Tror du ikke, det er bedst, vi venter med at gå hjem, til stormen er ovre? spurgte hun.
Nanok rystede på hovedet. – Det er for koldt, brummede han. Sæt dig op på min ryg, så kan du ride hjem på mig.
Og så kravlede Pani op på bjørnens ryg. Hun bandt snoren med fiskene fast om livet og tog ordentligt tag i Nanoks hals.
– Så går vi! råbte Nanok, hold dig nu godt fast. Med Pani på ryggen og det tunge fiskebundt slæbende efter sig travede Nanok igen tilbage mod bopladsen.
Da de nærmede sig husene, blev hundene urolige. De begyndte at tude og hyle, som slædehunde altid gør, når de mærker, der er bjørn i nærheden. Panis far hørte det, og han åbnede døren og spejdede ud i mørket. Pludselig tårnede en stor skikkelse sig op foran ham, og han hørte Panis stemme.
– Far! Far … se, Nanok har været ude for at hente mig. Du må ikke blive vred, fordi han sprængte lænken!

Efter den tid var Panis far ikke længere bange for, at Nanok skulle gøre Pani noget ondt. Han reparerede indhegningen, da stormen var forbi, og Nanok måtte opholde sig derinde for ikke at komme i slagsmål med de stridbare slædehunde. Men lænken blev taget af hans hals, og det syntes han var dejligt.
Nu blev det forår. Solen steg højere og højere på himlen, og det blev lysere og lysere for hver dag, der gik. Pani og Nanok var næsten altid sammen, og de andre børn lo ad dem og digtede dumme viser, som de sang uden for indhegningen. Men ingen af dem turde gå ind til Nanok, og inderst inde var de nok godt misundelige over, at de ikke havde en bjørn at være venner med, og som de kunne tale med.
De voksne på bopladsen rystede på hovederne og sagde til Panis far, at han hellere skulle passe lidt bedre på sin datter. De fortalte mange skrækkelige historier om, hvor listige isbjørnene kunne være, og om hvordan mange mennesker var blevet dræbt og ædt af dem. Men Panis far smilede og sagde, at der nok også var mange isbjørne, som var blevet ædt af menneskene, så det kunne vel gå lige op. Var Nanok ikke bange for Pani, var der vel heller ingen grund til, at hun skulle være bange for Nanok. Han sagde, at han ikke var spor bange for, at Nanok skulle skade Pani, for når han var gået ud i snestormen for at redde hende hjem, var det et tydeligt bevis for, at bjørnen holdt meget af pigen. Bare bjørnen var mæt og godt tilpas, var den såmænd skikkeligheden selv. Og han skulle nok sørge for, at den fik det at spise, den kunne overkomme, indtil den skulle sendes med skibet til de sydlige egne, hvor den skulle vises frem i en zoologisk have.
Sommeren nærmede sig, og der var nu ikke lang tid, til skibet skulle komme. Selv om Pani nødig ville af med bjørnen, vidste hun, at faderen stod fast på sin beslutning. Han sagde, at bjørnen ville få det godt, at den ville få masser af mad, og ikke skulle bestille det mindste.

Den aften, de kunne se skibet fra udkiksklippen, besluttede Pani sig til at frigive bjørnen. Hun bar som sædvanlig sine soveskind ud bag indhegningen for at tilbringe den sidste nat sammen med sin legekammerat. Hun havde en lille sællever med, som hendes far havde givet hende til bjørnen, for at den skulle have lidt ekstra den allersidste nat.
Nanok åd leveren i en eneste mundfuld, og den slikkede Panis hænder med sin blå tunge, for det var nu bjørnes måde at sige tak på.                         
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